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Definitions
1 In this regulation,

"Act" means The Embalmers and Funeral Directors
Act; (« Loi »)

Définitions
1 Les définitions qui suivent s'appliquent au
présent règlement.

« droits prescrits » Les droits fixés par le conseil et
énoncés à l'annexe du présent règlement.
("prescribed fee")
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"agent" means a person registered under section 19
of the Act; (« représentant »)

"medical officer of health" means a person who is
appointed as such under The Public Health Act;
(« médecin hygiéniste »)

"prescribed fee" means the fee prescribed by the
board as set out in the schedule to this regulation;
(« droits prescrits »)

"principal" means a licensed funeral director or a
licensed embalmer to whom a student funeral
director or embalmer is articled; (« responsable du
stage »)

"registrar" means the registrar appointed by the
board. (« registraire »)

M.R. 86/2006

« Loi » La Loi sur les embaumeurs et les
entrepreneurs de pompes funèbres. (''Act'')

« médecin hygiéniste » Personne nommée à ce
poste en application de la Loi sur la santé publique.
("medical officer of health")

« registraire » Le registraire nommé par le conseil.
("registrar")

« représentant » Personne inscrite conformément à
l'article 19 de la Loi. ("agent")

« responsable du stage » Entrepreneur de pompes
funèbres ou embaumeur titulaire de licence auprès
duquel une personne étudiant en vue de devenir
entrepreneur de pompes funèbres ou embaumeur
fait son stage. ("principal")

R.M. 86/2006

Registrar
2(1) The board shall appoint a registrar, who
shall carry out such duties and perform such functions
as are prescribed in this regulation, or as may, from
time to time, be assigned by the board.

Registraire
2(1) Le conseil nomme un registraire qui
assume les fonctions qui sont soit prescrites par le
présent règlement, soit assignées par le conseil.

2(2) The board may prescribe the term of office
and remuneration of the registrar.

2(2) Le conseil peut fixer la durée du mandat du
registraire et sa rémunération.

Training courses
3(1) The board may appoint a committee, which
shall be known as "The Examination Committee",
consisting of not less than three or more than five
persons.

Cours de formation
3(1) Le conseil peut nommer un comité appelé
« comité d'examen », formé d'au moins trois et d'au plus
cinq membres.

3(2) The Examination Committee shall be
responsible for conducting and supervising the courses
of training, and the examination, of articled students and
other persons in the fields of embalming and funeral
directing, and for prescribing the required text books to
be used by students.

3(2) Le comité d'examen est responsable de la
tenue et de la supervision des cours de formation et des
examens auxquels sont astreints les stagiaires et les
autres personnes qui désirent devenir embaumeurs et
entrepreneurs de pompes funèbres.  Le comité d'examen
est également responsable du choix des ouvrages
destinés aux étudiants.

3(3) The course of training in embalming shall
consist of the following subjects:

(a) anatomy;

(b) microbiology;

(c) pathology;

(d) sanitation;

(e) public health;

3(3) Les cours de formation en embaumement
portent sur les matières suivantes :

a) anatomie;

b) microbiologie;

c) pathologie;

d) hygiène publique;

e) santé publique;
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(f) theory and practice of embalming;

(g) restorative art; and

(h) such other subjects as the board may prescribe.

f) théorie et pratique de l'embaumement;

g) art de la reconstitution;

h) les autres matières prescrites par le conseil.

3(4) The course of training in funeral directing
shall consist of

(a) those subjects set out in subsection (3);

(b) the history and customs of funeral directing;

3(4) Les cours de formation à l'intention des
futurs entrepreneurs de pompes funèbres portent sur
les matières suivantes :

a) les matières énumérées au paragraphe (3);

b) l'histoire et les usages des entrepreneurs de
pompes funèbres;

(c) the study of all relevant legislation, including

(i) The Embalmers and Funeral Directors Act,

(ii) The Prearranged Funeral Services Act,

(iii) The Public Health Act,

(iv) The Fatality Inquiries Act,

(v) The Workers Compensation Act,

(vi) The Revenue Tax Act,

(vii) Transport Act, (Canada),

(viii) the regulations made under the above
mentioned Acts, and

(ix) such other legislation as may affect the field
of funeral directing;

(d) the study of rail, air, and water shipping
regulations;

(e) the administration of funeral directing services;
and

(f) such other subjects as the board may prescribe.

c) l'étude de la législation pertinente, notamment :

(i) la Loi sur les embaumeurs et les
entrepreneurs de pompes funèbres,

(ii) la Loi sur les arrangements préalables des
services de pompes funèbres,

(iii) la Loi sur la santé publique,

(iv) la Loi sur les enquêtes médico-légales,

(v) la Loi sur les accidents du travail,

(vi) la Loi de l'impôt sur le revenu,

(vii) la Loi sur le transport (Canada),

(viii) les règlements pris en application des lois
susmentionnées,

(ix) les autres textes législatifs susceptibles
d'influer sur le domaine des entreprises de
pompes funèbres;

d) l'étude des règlements régissant l'expédition par
chemin de fer, par avion et par bateau;

e) l'administration de services d'entreprises de
pompes funèbres;

f) les autres matières prescrites par le conseil.

Articled students
4(1) Every student of embalming or funeral
directing shall be articled in accordance with this
regulation, and shall be not less than 18 years of age at
the date of the commencement of articles.

Stagiaires
4(1) Les personnes qui étudient en vue de
devenir embaumeurs ou entrepreneurs de pompes
funèbres sont tenues de faire un stage conformément au
présent règlement et elles doivent être âgées d'au
moins 18 ans au moment où elles débutent leur stage.
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4(2) Every student referred to in subsection (1)
shall,

(a) if a student embalmer, on or before October 31 in
the year in which he or she applies; or

(b) if a student funeral director, on or before
November 15 in the year in which he or she applies;

apply to the board, by filing an application with the
registrar, in the form prescribed by the board, for
registration as an articled student of embalming or
funeral directing as the case may be.

4(2) Les étudiants mentionnés au
paragraphe (1) sollicitent leur inscription auprès du
conseil à titre d'embaumeurs ou d'entrepreneurs de
pompes funèbres stagiaires, selon le cas, en déposant,
au moyen de la formule prescrite par le conseil, une
demande à cette fin auprès du registraire dans les délais
suivants :

a) s'il s'agit d'un étudiant en embaumement, au plus
tard le 31 octobre de l'année au cours de laquelle il
présente sa demande;

b) s'il s'agit d'un étudiant en entreprise de pompes
funèbres, au plus tard le 15 novembre de l'année au
cours de laquelle il présente sa demande.

4(3) Every applicant under subsection (2) shall
submit to the board with the application

(a) either

(i) a certificate from the Minister of Education of
Manitoba showing that the applicant has
achieved an academic standing of at least grade
XI, or

(ii) where the student obtained his or her
academic training outside of Manitoba, a
certificate from the Minister of Education of
Manitoba showing that the applicant's academic
standing has been evaluated as being equal to at
least grade XI (Manitoba) standing;

(b) certificates of character or letters of
recommendation from at least two responsible
persons who have known the student for at least two
years;

(c) articles duly completed and executed on a form
prescribed by the board; and

(d) the prescribed fee as set out in the schedule.

4(3) Les personnes qui présentent une demande
en application du paragraphe (2) sont tenues d'y
annexer, à l'intention du conseil :

a) selon le cas :

(i) un certificat du ministre de l'Éducation du
Manitoba attestant qu'elles possèdent au moins
une onzième année,

(ii) si elles ont fait leurs études à l'extérieur du
Manitoba, un certificat du ministre de
l'Éducation du Manitoba attestant que leur
formation scolaire a été jugée au moins
équivalente à une onzième année au Manitoba;

b) des attestations de bonnes moeurs ou des lettres
de recommandation d'au moins deux personnes
dignes de confiance qui connaissent l'étudiant depuis
au moins deux ans;

c) les attestations de la demande de stage dûment
remplies et signées au moyen de la formule prescrite
par le conseil;

d) les droits prescrits à l'annexe.

4(4) The registrar shall, forthwith upon receipt
of an application by a student under this section, submit
the application to the board for consideration, and the
board may accept or reject the application.

4(4) Sur réception d'une demande présentée par
un étudiant en application du présent article, le
registraire soumet immédiatement la demande au
conseil pour fins d'examen.  Le conseil peut accepter ou
rejeter la demande.

4(5) The registrar shall forthwith, in writing sent
by registered mail, notify the student and the principal
of the decision of the board under subsection (3).

4(5) Le registraire avise, par courrier
recommandé,  sans tarder l'étudiant et le responsable du
stage de la décision prise par le conseil en application du
paragraphe (3).
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5(1) Except as herein otherwise provided, or the
board otherwise directs, the period of articles for a
student embalmer is three years, commencing
November 1 of the year in which his or her application
for registration is filed with the registrar.

5(1) Sauf disposition contraire du présent
règlement ou ordre à l'effet contraire du conseil, le stage
des étudiants embaumeurs est d'une durée de trois ans
et débute le 1er novembre de l'année au cours de laquelle
ils déposent leur demande d'inscription auprès du
registraire.

5(2) No person shall be permitted to article as
a student funeral director who does not hold a valid and
subsisting licence as an embalmer.

5(2) Seules les personnes qui sont titulaires
d'une licence d'embaumeur valide et en vigueur peuvent
faire un stage à titre d'étudiants en entreprise de pompes
funèbres.

5(3) Except as herein otherwise provided or the
board otherwise directs, the period of articles for a
student funeral director is three years commencing
December 1 of the year in which his or her application
for registration is filed with the registrar.

5(3) Sauf disposition contraire du présent
règlement ou ordre à l'effet contraire du conseil, le stage
des étudiants en entreprise de pompes funèbres est
d'une durée de trois ans et débute le 1er décembre de
l'année au cours de laquelle ils déposent leur demande
d'inscription auprès du registraire.

5(4) No embalmer or funeral director shall have
more than one student articled to him or her at any one
time.

5(4) Il est interdit aux embaumeurs et aux
entrepreneurs de pompes funèbres d'avoir plus d'un
stagiaire à la fois.

5(5) No transfer or assignment of the articles of
a student embalmer or student funeral director to
another principal or employer is valid unless an
application for approval of the transfer or assignment,
on a form prescribed by the board, is approved by the
board.

5(5) Il est interdit d'effectuer un transfert ou une
cession de stage d'un étudiant embaumeur ou
entrepreneur de pompes funèbres à un autre
responsable de stage ou employeur, sans avoir au
préalable obtenu l'approbation du conseil, sur demande
à cet effet présentée au moyen de la formule prescrite
par le conseil.

5(6) Where the transfer or assignment of
articles is approved by the board under subsection (5),
the board may allow the student credit for the time
served under articles prior to the transfer or assignment.

5(6) Si le transfert ou la cession de stage est
approuvé par le conseil conformément au
paragraphe (5), le conseil peut créditer l'étudiant du
temps de stage effectué avant le transfert ou la cession.

Examinations
6(1) Examinations for student embalmers shall
be held in October in each year, and for student funeral
directors shall be held in November in each year, and
supplemental examinations for both shall be held during
the last week of May in each year.

Examens
6(1) Dans le cas des étudiants en
embaumement, les examens ont lieu chaque année en
octobre et, dans le cas des étudiants en entreprise de
pompes funèbres, ils ont lieu chaque année en
novembre.  Les examens de reprise se déroulent chaque
année durant la dernière semaine de mai.
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6(2) A student embalmer may elect to write the
examinations prescribed for student embalmers during
the last week of the second full year of his articles, and,
if the student obtains the pass mark in each examination
prescribed by the board, the remaining period of articles
shall be waived by the board, but the student is not
eligible to be licensed as an embalmer unless he or she
is at least 18 years of age.

6(2) Les étudiants en embaumement peuvent
choisir de subir les examens prescrits à leur intention au
cours de la dernière semaine de leur deuxième année
complète de stage.  S'ils obtiennent la note de passage
pour chacun des examens prescrits par le conseil,
celui-ci les dispense du reste de leur stage.  Toutefois, les
étudiants ne peuvent obtenir une licence d'embaumeur
avant d'avoir atteint l'âge de 18 ans.

6(3) Unless the board in writing so permits, a
student embalmer who fails after two attempts to pass
the full set of regular prescribed examinations shall not
be permitted to write further examinations.

6(3) Sauf autorisation écrite du conseil à l'effet
contraire, les étudiants en embaumement qui échouent
à deux reprises l'ensemble des examens prescrits lors
des séances ordinaires d'examen ne peuvent subir
d'autres examens.

6(4) Unless the board in writing so permits, no
student embalmer shall be permitted to write the
examination after completion of the term of articles.

6(4) Sauf autorisation écrite du conseil à l'effet
contraire, les étudiants en embaumement ne peuvent
subir les examens après avoir complété leur stage.

6(5) Unless the board otherwise directs, no
student shall be permitted to write the examinations
prescribed by the board unless

(a) in the case of a student embalmer, his or her
principal certifies to the board that the student has
satisfactorily completed at least two years less one
week, of articles, and has assisted in embalming at
least 50 human bodies; or

(b) in the case of a student funeral director, his or
her principal certifies to the board that the student
has completed at least three years of articles, is
competent, and is a fit and proper person to become
a funeral director;

and in each case the student has paid the prescribed fee.

6(5) Sauf ordre du conseil à l'effet contraire, les
étudiants ne peuvent subir les examens prescrits par le
conseil à moins d'acquitter les droits prévus à cette fin et:

a) dans le cas des étudiants en embaumement, que
leur responsable de stage n'atteste au conseil qu'ils
ont complété de manière satisfaisante au moins
deux ans moins une semaine de leur stage et qu'ils
ont participé à l'embaumement d'au moins 50 corps
humains;

b) dans le cas des étudiants en entreprise de pompes
funèbres, que leur responsable de stage n'atteste au
conseil qu'ils ont complété au moins trois ans de
stage, qu'ils sont compétents et qu'ils ont les qualités
nécessaires pour devenir entrepreneurs de pompes
funèbres.

Certificates of qualification
7(1) The board may issue a certificate of
qualification as an embalmer or a funeral director to any
student who has

(a) passed the examinations and completed the term
of articles prescribed by the board, or as otherwise
directed by the board; and

(b) completed any other requirements of the Act and
this regulation.

Certificats de compétence
7(1) Le conseil peut délivrer un certificat de
compétence comme embaumeurs ou entrepreneurs de
pompes funèbres aux étudiants qui :

a) ont réussi les examens et complété le stage
prescrits par le conseil, ou ont satisfait aux autres
exigences du conseil;

b) ont satisfait aux autres exigences prévues par la
Loi et le présent règlement.
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7(2) Notwithstanding subsection (1), the board
may issue a certificate of qualification to any person who
has had special training or experience as an embalmer
or funeral director either in or outside Manitoba.

7(2) Par dérogation au paragraphe (1), le conseil
peut délivrer un certificat de compétence aux personnes
qui ont eu une formation ou des expériences spéciales à
titre d'embaumeurs ou d'entrepreneurs de pompes
funèbres au Manitoba ou ailleurs.

Licences
8(1) No person shall practice embalming, or
carry on the business of a funeral director, unless he or
she is licensed as herein provided, or is the holder of a
permit issued by the board under the Act.

Licences
8(1) Il est interdit d'exercer l'embaumement ou
l'activité d'entrepreneur de pompes funèbres à moins
d'être titulaire d'une licence délivrée en application du
présent règlement ou d'un permis délivré par le conseil
en application de la Loi.

8(2) The board may issue a licence as an
embalmer or a funeral director to any person who

(a) is the holder of a certificate of qualification issued
by the board;

(b) is not less than 18 years of age;

(c) has complied with the Act and this regulation;
and

(d) has paid the prescribed fee.

8(2) Le conseil peut délivrer une licence
d'embaumeur ou d'entrepreneur de pompes funèbres
aux personnes qui satisfont aux exigences suivantes :

a) être titulaires d'un certificat de compétence délivré
par le conseil;

b) être âgées d'au moins 18 ans;

c) s'être conformées à la Loi et au présent règlement;

d) avoir versé les droits prescrits.

Licence renewals
8.1(1) The board may renew the licence of an embalmer
or a funeral director who

(a) provides proof, acceptable to the board, of
satisfactory completion within the current licence
period of the minimum number of credits of
continuing education programs or courses approved
by the board, which is to include any specific course
the board may require, as set out in subsection (2);

(b) is in compliance with the Act and this regulation;
and

(c) pays the prescribed fee.

M.R. 86/2006

Renouvellement de licences
8.1(1) Le conseil peut renouveler la licence des
embaumeurs ou des entrepreneurs de pompes funèbres
qui satisfont aux exigences suivantes :

a) prouver, d'une manière jugée acceptable par le
conseil, qu'ils ont obtenu pour la période de licence
en cours le nombre minimal de crédits visés au
paragraphe (2) à la suite de programmes de
formation continue ou de cours approuvés par
celui-ci, y compris des cours précis qu'il peut exiger;

b) se conformer à la Loi et au présent règlement;

c) avoir versé les droits prescrits.

R.M. 86/2006

8.1(2) The minimum number of credits is as follows:

(a) for the licence period ending December 31, 2006,
the minimum number is three credits;

8.1(2) Le nombre minimal de crédits correspond :

a) à 3 crédits pour la période de licence se terminant
le 31 décembre 2006;
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(b) for a licence period ending on or after December
31, 2007, the minimum number is six credits.

M.R. 86/2006

b) à 6 crédits, pour la période de licence se terminant
au plus tôt le 31 décembre 2007.

R.M. 86/2006

Licence renewal where examination required
9 Notwithstanding section 8.1, where a
licensed embalmer no longer is engaged in embalming or
funeral services for a period of five or more continuous
years, the licence shall not be renewed by the board until
he or she has passed an examination prescribed by the
board.

M.R. 86/2006

Renouvellement de licence — examen
9 Malgré l'article 8.1, le conseil ne peut
renouveler la licence d'un embaumeur qui a cessé,
pendant une période continue d'au moins cinq ans,
d'exercer l'embaumement ou de fournir des services de
funérailles, tant que l'embaumeur en question n'a pas
réussi l'examen prescrit par le conseil.

R.M. 86/2006

Special permits
10(1) Notwithstanding section 8, the board may
issue a special permit to any person to practice
embalming or furnish funeral supplies and services in a
sparsely settled area of Manitoba.

Permis spéciaux
10(1) Par dérogation à l'article 8, le conseil peut
délivrer à toute personne un permis spécial autorisant
cette personne à exercer l'embaumement ou à fournir
des services et de l'équipement de funérailles dans une
région éloignée du Manitoba.

10(2) A special permit issued under
subsection (1) shall

(a) name the person authorized therein;

(b) describe the acts of embalming or funeral supply
and service authorized to be done by the permittee;

(c) describe the area within which the permit is valid;
and

(d) terminate on December 31 in the year it is issued,
or such earlier date as is stated therein.

10(2) Le permis spécial délivré en application du
paragraphe (1) :

a) indique le nom de la personne faisant l'objet de
l'autorisation y prévue;

b) décrit les actes d'embaumement ou les services et
l'équipement de funérailles que le titulaire de permis
est autorisé à accomplir ou à fournir, selon le cas;

c) décrit le territoire à l'intérieur duquel le permis est
valide;

d) expire soit le 31 décembre de l'année au cours de
laquelle il est délivré soit à la date plus hâtive stipulée
au permis.

Premises
11(1) No licence shall be issued to an embalmer
or a funeral director unless the premises in which that
person practices embalming or carries on the business
of a funeral director

(a) has one room exclusively used for the keeping,
embalming, and preparation for burial or
transportation, of dead human bodies, the floor of
which is ceramic tile, concrete, linoleum, or other
impervious covering approved by the medical officer
of health;

Locaux
11(1) Il est interdit de délivrer une licence à un
embaumeur ou à un entrepreneur de pompes funèbres
si les locaux où il exerce l'embaumement ou l'activité
d'entrepreneur de pompes funèbres, selon le cas, ne
satisfont pas aux exigences suivantes :

a) comporter une pièce réservée exclusivement à
l'entreposage, à l'embaumement et à la préparation
de cadavres humains en vue de leur enterrement ou
de leur transport, et le plancher de cette pièce doit
être recouvert de tuiles de céramique, de béton, de
linoleum ou d'un autre revêtement étanche approuvé
par le médecin hygiéniste;
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(b) is equipped with adequate sanitary drainage for
disposal of burial fluids;

(c) is adequately ventilated;

(d) is equipped with adequate sanitary receptacles,
supplies, and instruments; and

(e) is otherwise satisfactory to the medical officer of
health.

b) être munis d'un système de drainage sanitaire
adéquat, assurant l'élimination des fluides
d'embaumement;

c) être adéquatement ventilés;

d) être dotés des réceptacles, des fournitures et des
instruments sanitaires suffisants;

e) satisfaire par ailleurs aux exigences du médecin
hygiéniste.

11(2) For the purpose of subsection (1), the
board or any person authorized by the board, or the
medical officer of health, may enter and inspect the
premises at all reasonable times.

11(2) Pour l'application du paragraphe (1), le
conseil, la personne autorisée par ce dernier à cette fin
ou le médecin hygiéniste peut pénétrer, à une heure
raisonnable, dans les locaux et les inspecter.

Records to be kept by funeral director
12(1) Every funeral director shall keep or cause
to be kept the following records:

(a) name, sex, and residence of the deceased;

(b) date of birth and date of death of the deceased;

(c) occupation of the deceased at the time of death;
and

(d) date of funeral and place of burial, cremation, or
other disposal of the body of the deceased.

Registres obligatoires
12(1) Les entrepreneurs de pompes funèbres
tiennent ou font tenir des registres où sont consignés les
renseignements suivants :

a) le nom, le sexe et le lieu de résidence du défunt;

b) la date de naissance du défunt et celle de son
décès;

c) la profession du défunt au moment de son décès;

d) la date des funérailles ainsi que le lieu de
l'enterrement, de l'incinération ou de l'élimination,
par quelque autre moyen, du corps du défunt.

12(2) The records referred to subsection (1) shall
be open to inspection by any member of the board at all
reasonable times.

12(2) Les registres mentionnés au paragraphe (1)
doivent être mis pour fins d'inspection à la disposition
des membres du conseil à tout moment raisonnable.

Licence suspension, revocation or cancellation
13(1) Subject to section 12 of the Act, the board
may, for any cause which it considers sufficient, suspend
the licence of any person for such period and upon such
conditions, as it may consider necessary.

Suspension, révocation ou annulation de licence
13(1) Sous réserve de l'article 12 de la Loi, le
conseil peut, pour tout motif qu'il estime suffisant,
suspendre la licence d'une personne pour la période et
selon les conditions qu'il considère nécessaires.
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13(2) Subject to section 12 of the Act, the board
may revoke a certificate of qualification of, or cancel a
licence or permit issued to, any person upon any one or
more of the following grounds:

(a) a breach by that person of the Criminal Code or
a criminal breach by him or her of any other statute
affecting the practice or business of embalming or
funeral directing;

(b) excessive use of alcohol or narcotics by that
person;

(c) incompetency of that person affecting the public
interest;

(d) fraudulent or unethical business practices by that
person;

(e) contravention by that person of the Act or this
regulation or both.

13(2) Sous réserve de l'article 12 de la Loi, le
conseil peut, selon le cas, révoquer le certificat de
compétence ou annuler la licence ou le permis délivré à
une personne pour l'un ou plusieurs des motifs suivants:

a) la personne a commis une infraction au Code
criminel ou une infraction criminelle à l'encontre
d'une autre loi et portant sur l'exercice de
l'embaumement ou de l'activité d'entrepreneur de
pompes funèbres;

b) la personne fait un usage excessif d'alcool ou de
stupéfiants;

c) la personne fait preuve d'incompétence portant
atteinte à l'intérêt du public;

d) la personne a recours à des pratiques
commerciales frauduleuses ou contraires à l'éthique;

e) la personne a enfreint la Loi ou le présent
règlement, ou les deux.

Agent of a funeral director
14 The application for registration as an agent
of a funeral director shall be made in writing to the
board, and the application shall be in such form as is
prescribed by the board, and be accompanied by the
prescribed fee.

Mandataire
14 Les demandes d'inscription à titre de
mandataires d'entrepreneurs de pompes funèbres
doivent être présentées par écrit au conseil, au moyen de
la formule prescrite par ce dernier, et être accompagnées
des droits prescrits.

Repeal
15 Manitoba Revised Regulation E70-R1 is
repealed.

Abrogation
15 Le « Manitoba Revised Regulation E70-R1»
est abrogé.

November 3, 1987 BOARD OF
ADMINISTRATION:

Don Zasada
Chairperson

Le 3 novembre 1987 POUR LE CONSEIL 
D'ADMINISTRATION,

Don Zasada,
président
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SCHEDULE ANNEXE

FEES DROITS

The following are the fees prescribed by the
board in respect of the matters referred to in this
schedule.

Les droits qui suivent sont prescrits par le
conseil relativement aux matières mentionnées dans la
présente annexe.

1 Application for registration as an articled
student embalmer, including filing of articles: $5.

1 Demande d'inscription à titre d'étudiant en
embaumement, y compris le dépôt des attestations de
stage : 5 $

2 Application for registration as a student
funeral director, including filing of articles: $10.

2 Demande d'inscription à titre d'étudiant en
entreprise de pompes funèbres, y compris le dépôt des
attestations de stage : 10 $

3(1) Examination fee for student
embalmer: $10.

3(1) Droits d'examen applicables aux étudiants
en embaumement : 10 $

3(2) Supplemental examination fee for student
embalmer: $5.

3(2) Droits d'examen de reprise applicables aux
étudiants en embaumement : 5 $

4(1) Examination fee for student funeral
director: $20.

4(1) Droits d'examen applicables aux étudiants
en entreprise de pompes funèbres : 20 $

4(2) Supplemental examination fee for student
funeral director: $10.

4(2) Droits d'examen de reprise applicables aux
étudiants en entreprise de pompes funèbres : 10 $

5 Embalmer's licence:  $100.

M.R. 199/96

5 Licence d'embaumeur : 100 $

R.M. 199/96

6 Funeral director's licence:  $100.

M.R. 199/96

6 Licence d'entrepreneur de pompes
funèbres : 100 $

R.M. 199/96

6.1 Emba lmer ' s / f unera l  d i r ec to r ' s
licence: $100.

M.R. 199/96

6.1 Licence d'embaumeur et d'entrepreneur de
pompes funèbres : 100 $.

R.M. 199/96

7 Licence or permit for carrying on the
business of a funeral director: $100.

7 Licence ou permis en vue d'exercer l'activité
d'entrepreneur de pompes funèbres : 100 $

8 Agent: $50. 8 Mandataire : 50 $
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